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The Lithuania ELRC Workshop took place in Vilnius, on th& 24 February, at the Government
Building in Vilnius. Workshop was eorganized by ELRQNAP institutionin Lithuaniai the State
Commission of the Lithuanian Language, Office of the European Commission Representation in
Lithuania, Office of the Governmé of the Republic of Lithuania and ELRC Representative in
Lithuania- Tilde IT.

An eventdedicated web part inithuanian was set up at the ELRC website before the evelnitpat/Ir-
coordination.eu/ltithuania

The page was populated with the ageridip(//Ir-coordination.eu/lt/lithuania_agendand the online
registration formittp://Ir-coordination.eu/It/lithuania_reqistratipn

Invitations to the participants were sent out 1 month before the event"da28ary. The invitation

text was localized version of the respmmbdi ve t e
the State Commission of thethuanian Languagelrhe personalized invitations were sent 2 weeks

before the event through the accowilhius@Ir-coordination.euwhich was created for this event
communication purposes. Reminder and updated informatioesend out to all registered participants

2 days before the event.

The event was video recorded and video are available on Workshapteddiveb.



http://lr-coordination.eu/lt/lithuania
http://lr-coordination.eu/lt/lithuania
http://lr-coordination.eu/lt/lithuania_agenda
http://lr-coordination.eu/lt/lithuania_registration
mailto:vilnius@lr-coordination.eu
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Workshop agenda was basedioma s agendadagreed with EC, agenda was adopted for the local
needs.(cf. Appendix, sectiof7.2for theLithuanianversion of the agenda)

Agenda for CEF.AT - ELRC Training Workshop
(European Language Resource Coordination)
Government Building in Vilnius
Gedimino av. 11, Vilnius

08:0071 09:00 Registration

09:001 09:15 Opening and welcome, aims and objectives
Dai va VAI GNI ENA (State Commission of t
Andrejs VASILJEVS (ELRC/Tilde)

09:157 09:35 Welcoming remarks
Rimantas Vaitkus, First Deputy Chancellor of thev@oment

Mindaugas BASTYS, Chaof the Committee on the Development of
Information Societyf the Parliament of the Republic of Lithuania

Arijandas GMihidtePok Banspdtt acdeCommunications of the
Republic of Lithuania

Ar i nas BUTK E ¥df thd LithBanianH.anguage Department,
DirectorateGeneral for Translation, European Commission

09:351 10:00 The European Union and Multilingualism
Agné& KAZL A U BEpeanTAmmission Representation in Lithuania)
10:007 10:30 The Lithuanian Language in the Digital Age
Dai va VAI GNI ENA (State Commission of t

Laimutis TELKSNYS (Vilnius University|nstitute of Mathematics and
Informatic9

Renata GPUKIENA (TILDE 1T)
10:301 11:00 Panel:Crossing the Language Barrier in Lithuania's Public eServices
Augra KUMETAITIENA (Ministry of Transp

Ramlinas LEPAITIS (Committee of the Dev
under the Ministry of Transport and Communications)

DarusAMI LEVI LI US (Vytautas Magnus Univer
11:007 11:20 Coffee Break and Networking

4
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11:2071

11:5071

12:307
13.45i1

14:001

14:307
15:0071

15:301

16:001

11:50 Automated Translation: How Does It Work?
Virginijus DA@ibiBskURXelsity)l US
12:30 Data and Language Resources: Technical and Practical Aspts
Andrejs VASILJEVS (ELRC/Tilde)
13:45 Lunch Break
14.00 Legal Framework for Contributing Data
Dai va KIRKILAITA CHETCUTI (Of fi
14:30 Panel:Language Data and Digital Resources in Lithuania
Andrius UTKA (Vytautas Magnus University)
Jolanta ZABARSKAITA (Ilnstitute
Audrius VALOTKA (Vilnius University)
Audra | VANAUSKI ENA (State Comm
15:00 Coffee Break and Networking
15:30 How Can Public Institutions Benefit from the CEF.AT Platform?
Spyridon PILOS (European Commissiowa(video link
16:00 Best Practices for the Future- Capitalizing on your Valuable Data
|l rena PERKAUSKIENA (Office of t
Ar 1 nas BUT KEHrdpedn Cdmngission)
16:15 Wrap -up of the workshop
Andrejs VASILJEVS (ELRC/Tilde)
Daiva VAI GNI ENA (State Commi ssi
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LithuaniaELRC workshop received68 registrations spanning a wide range of minisfritate and
publicorganizationsThe workshop was wetlttended byl41 participantsAs the registration wagery
activefrom the beginningt was not considere@ brganize colctalling activatesdditionally.
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Daiva Vaigniena, Chairperson of the State Commi

representative for ELRC, opened the event by welcoming the audience and introducing the key persons
who had conceived and organized the e¥ehe ELRC consortiunand the EC/DGT representatives.

She also gave a short overview on the status, policy and development of the state language in Lithuania
and talked about the situation of small languages as well as the promotion of multilingualism in the EU

Rimantas Vaitks, First Deputy Chancellor of the Government of the Republic of Lithuania, welcomed
all the ELRC seminar participants on behalf of the Government. He dwelled on the benefits of speaking
several languages as well as the importance and significance dethiroduced by the European
Commission to create a machine translation (MT) system. He even shared an example of MT use from
his personal experience. Lastly, he upraised the initiative to provide people, who do not speak a foreign
language, with the ogptunity to obtain the necessary information from abroad in their mother tongue

Mindaugas Bastys, Director of the Information Society Development Committee of the Seimas of the
Republic of Lithuania, welcomed the initiative to hold the ELRC seminar, wtesienology
development and language resource management specialists could share their experience, and the
participants could learn and better understand the daily needs of the Lithuanian public administration

in a multilingual working environment. Heupra ed t he EUOGs initiative to
single market that would provide access to information in national languages, help public institutions
distribute and receive relevant information, and encourage the development of online commerce and
other services. In his opinion, technology solutions should become the bridge between different
European languages and help Lithuania pursue the best representation of its interests in regional
cooperation.

Arijandas Gliupas, D e ¢ Qommunibtions of theeRepuldid of Litmuania,s p o r t
welcomed the audience. He dwelled on the use of the Lithuanian language in the world. He also
mentioned that Lithuanian is a-salled norcommercial language in Europe and therefore it is the duty

of the Lithuanian people to preserve it, talk widely about it, and develop useful and efficient
technologies accessible to everyone

Arl nas But kevilius, He ad of t he L i-Geherala fori a n L a
Translation, European Commission, startegphésentation with a personal example of MT usage when

trying to make a purchase online. It proved the necessity to either know the language well or have the
tools that facilitate the communication goah a f or
of this seminar is to discuss the conditions necessary to create a unified MT system in Europe. He
mentioned that language resources currently owned by various Lithuanian institutions play the most
important role in this case and therefore he engaatanstitutions to make their resources available for

that matter

Andrej s Vasi Nj evs, t ,lwelcorhed thadudieBde énMehalfeofiire eomisdrtiuma t | v e
He described the crucial role that language technology development has for smaller languages in order

for them to survive in the digital era and the importance of cooperation in collecting languageesesou

for building CEF. AT. He al so gave anexmwessdhsi ew of
thanks for seeing so many participants.

Agna Kazl auskaita, Represent at i iaecommenced thefirsEur op e
session. She started with the importance of linguistic diversity in the EU, which is home to 24 official

EU languages and approx. 60 major regional/minority languages. She stressed that the EU is committed

to supporting multilinguam because European regulations ensure the equality among the official EU
languages. She also listed the EU institutions that employ translators (there are more than 5300

7
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translators) and calculated that translation services cost 2 EUR/person for edtihdalper year. She
presented the statistics of translated data and languages, which shows that translation into English is the
most popular and countries often chose to prepare documents in their own language.

Agna Kazl auskaita al®imgleMadrketethtegy hnel th&Ewagssn which ¢angtiage
barriers affect public and private services. According to herEHugiapean public services currently

face a multilingual challenge. There is no lingua franca among public administrations in Eumdpe,

90% of EU web users prefer to use their own language in online services. The traditional method used
to counter this human translatiofi is too expensive and too slow with the intended text volumes.
Therefore, human translation is not a solutionllimge scenarios.

Her conclusioowas t hat EUG6s Digital Single Mar ket has
dedicated to all EU countries. She stressed that existing translation technologies have different language
coverage and quality levels. Udlyaig languages, like English, French and German, have good quality
machine translation while the machine translation systems available for small languages, like
Lithuanian, Latvian and Estonian, are low quality or not available.at all

This session focused on the Lithuanian language in the digital age and the status of available
technologies designed to support our language today.

The session featured three speakddsa i v a V a i ¢gQomnassi@n of(th® Lituangan language),
Laimutis Telksnys (Vilnius University Institute
(Tilde IT)

Daiva Vaigniena defined the main priorities in |
preseted some facts and statistics on the foreign languages currently spoken in Lithuania as well as
several ways how to eliminate of | anguage barrie
semantic search, spelling and grammar checking techesladgjictionaries and other tools need to be

further developed and improved in the future. She also mentioned the segment of disabled people where

the technologies of speech recognition and speech synthesis could solve many problems. Lastly, she
recommendedvisiting a language technology and resource ponalw . r a ghatiintreducest
technologies and tools intended for the Lithuanian language

Laimutis Telksnys introduced the technologies developed and resouraxderbfior the Lithuanian
language speech recognition and synthesis. He mentioned a couple of use cases of speech synthesis
technology that reads Vilnius municipality web page news and some other news portals by voice. This
technology is notably appreciatley people with impaired vision. He ended up by introducing the plans
aimed at speech technology and resource development

Finaly, Renat a Gpuki enéa, Managing Director at Til de
developed and used in daily rowirTilde IT has been working in the field of language technologies

for almost 16 years. Technologies created by this company are already widely used by different groups

of soci ety: home wuser s, state i nstiat wtlismn sd,e slcan
the benefits of MT and stressed the necessity to gather language resources in order to create a useful
MT system

Di scussion entitled BE€r ossiLngd huSnenri vaidosegsirta dhwa B asehr ¢
three speakessAugr a Kumet aitiena (Ministry of Transport
(Information Society Development Committee under the Ministry of Transport and Communications)

and DariusAmig vi | i us (Vytautas Magnus University).



http://www.raštija.lt/
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Augra Kumetaitiena presented the main strategic
society. She introduced the priorities of the Digital Agenda for Lithuania that pays much attention to

the languagéechnologies and resources for the Lithuanian language. She also presented the Council of
the Digital Agenda as well as the objectives, requirements, and evaluation criteria set for the future e
services.

Raminas Lepaitis shar edfutlré language sechoologies toulchbe usefa u r r e
and are important in providing publically availablesexvices. He also provided some valuable
statistics, examples and history facts abesém®ices and language technology evolution in Lithuania

and Europe

Darius Amilevilius ventilated the question of w
services and the digital single market. He also discussed the current situation and the existing problems
between educational, public, and private sector

This session welcomed speaker Virginijus Dadur ke

He gave a brief overview of the technical basics of automated translation. First, he explained why
machinetranslation is so difficult to implement and provided a short summary of the history of MT,
which started in 1943 with the first personal computer ENIAC. Then he elaborated on how modern
machine translation works. He talked about how sentence and warthaligfunctions are important

to get high quality machine translation output.
of language resources: monolingual data, bilingual data, glossaries, etc. in buildiyg&igh MT

engines. He explainagihy data is so important for building systems and pointed out the clear benefits

of training domairbased MT systems.

At the end of his presentation, he introduced the Vilnius University machine translation platform
www.versti.eu as well as showed the eoted language resources, machine translation testing results,
enduser interface and functionality

Andrejs Vasiljevs, CEO at Til de, commeahangd d t he
Practical Aspectso session. For this topic, he c
for CEF Automated fianslation. Asvoluminous language resources are crucial to improve quality of
MT@EC, hehighlighted importancef public sector as one of the major data sources. The available

data should be identified, assessed, collected, eodverted into formats suitable fonachine

translation developmenthe variety of formats of publically available datdiigerse which sonetimes

makes it difficult to prepare it as needed. Moreover, different types ofagataseful for training

machine translatigni.e. terms, dictionaries, corpora, etc. All these types need to be processed and
preparedo be useful for developing machitranslation system3.o avoid problems and make it easier

to creatdanguage resources, Tilgeovidesseveral publically available platforms like: (i) Lets®&

machine translation platform that allows users training MT systems easily; (ii) ACC8RA®DOIKt

for comparable corpora that offers useful tdolextract data for training machine translation systems

(i) TAAS O a terminology service that helps collectterminologyto improve quality of machine
translation In conclusion, Andrejs Vasiljevs exgdhed how ELRQvill support and assipublic sector

institutions in collecting data for CEF Automated Translation.DSI
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Daiva Kirkilaita Chetcuti from t heuva@dcommereedof t he
the ALegal framework for contributing datao sess

aspects of data usage. She discussed the features of publicly available data as well as EU and national
legal documents that regulateithése. Among other fundamental regulations, she mentioned Directive
2013/37/EU on the rase of public sector information and dwelled on the main differences between

this directive and its earlier version. She also reviewed and discussed the provitiensasf on the
Management of State Information Resources as well as the changes in the Law on the Right to Receive

I nformation from State and Municipal I nstitution
provided some recommendations redate the opening up of data owned by the public sector

Di scussion ALanguage data and digital resources
from Vytautas Magnus University,o0 | ant a Zabarskaita from the | nst
Audrius Val ot ka from Vilnius University, and Au

Lithuanian Language.

Andrius Utka defined the data relevant to the Lithuanian languageolegies. His presentation
answered such questions like what Lithuanian resources are (and are not) relevant for the European
language consortium, how new language resources appear, what Lithuanian institutions are using these
resources, and how we can tetm.

Audrius Valotka pointed out that languages that had walked hand in hand with technologies have
flourished. He mentioned that it is very important for a language to migrate into a digital form and move
forward at the speed of technology developmetalise otherwise it is condemned to disappear. He
also mentioned the speetdhtext technology as the most challenging target for the Lithuanian
language.

Jol ant a deachledhe lesoiurdesicreated, stored and used in the Institute of the L&thuan
Language. She mentioned monolingual and bilingual dictionaries, specific databases, terminology
resources, corporas, etc. She also demonstrated a few technologies Hikespedch and interactive
nation map. Lastly, she presented the future resadegelopment strategy of the Institute of the
Lithuanian Language.

Audra Ilvanauskienaodos presentation focused on t}
Commission of the Lithuanian Language. It is a tool useful not only for regular users bubralso f
translators, language technology developers and others

AiHow Can Public Institutions Benefit from the C
Pilos from the European @uonission. His presentation focused on the public services and machine
translation. He generally described the role of MT and users who could use this technology. He also
provided some detailed information on MT@EC (number of language pairs, corpora tragu N

systems, formats maintained, document translation features, feedback mechanism, etc.). Spyridon Pilos
pointed out security as one of the most important issues. MT@EC has already solved this problem and
therefore users can feel safe when using dbrvice. He also shared some information ablal@EC
integration in several Pdauropeanonline services. These services include the Internal Market
Information System (IMI), an chine problemsolving network concerning misapplication of Internal
Market law by public authorities, a common gateway to national law, Tenders Electronic Daily (TED
Communication and Information Resource Centre for Administrations, Businesses and Citizens
(CIRCABC).

10
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In the second part of his presentation, he dwelled on the CEF Automated Translation platform. He
described the current situation as well as whatplaisorm intended to bring its users in the future

This final session featured two speakers: Il rena
But kevi | i us ednCammisdgion.e Eur op

Il rena Perkauskiena started her presentation by i
Lithuanian legal documents. She also explained problems that arise with document translations from
Lithuanian into English and Russiarhén she mentioned some CAT tools and terminology databases

used for translation, and noted that the Office of Seimas is not using machine translation but would
welcome such a possibility.

Arinas Butkevilius tal ked aban@Commissiod.iHé diressedthat e x p ¢
parallel data for CAT tools and MT should be of very high quality, which is difficult to achieve by
employing nodinguist specialists. He also mentioned that despite the flawed results returned by
machine translation engise, MT starts earning peoplebs trust.
and posiediting effort can provide a rather good translation result. At the end of his presentation, he
mentioned a terminology database supported by EC and used during translatio

In the closing session, the main organizers of
Vai gniena (State Commi ssion of the Lithuanian La

Each of the speakers galis or her concluding remarks and, at the request of the moderator, shared

the lessons learned throughout the date. The speakers once again stressed the need for collaboration not
only between EU Member States, but also by individual institutions witldh eauntry. Only by
collaborating and sharing resources can the vision of CEF.AT be finally realized, reducing language
barriers in Europe

11
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The ELRC seminar, which was organised in Vilnius, has attractedttheahian media coverage.

More light has been shed on the goal of this seminar, the objective of the European Commission to
create the multilingual Digital Single Market (DSM) in 2020, the CEF.AT platform which is being
created and the activities of the BC Consortium

CLARIN-LT «.,.-‘

Naupenos Paslaugos Apse CLARIN EROC Saugykia Partnerias Kontaktas DUK

CLARIN-LT atstovai dalyvavo Archyve
Europos kalby istekliy 2016 m vasana e
koordinavimo seminare

201602-29 Andrius Utka — Nera homentary

15 m gruod3io mén

2015 m spalio mén

2016 m vasario 26 d. Andrius Utka (Vytauto DidZiojo universitetas) Danus Amievidius (Vytauto

DidEiojo univeristitetas) r Virgingus Dadurke:

13 niaus universdetas) dalyvavo Euwropos

kalby iStekly koordinavimo seminare (ELRC ko LR Vynausybes Rimuose, Vilnkge Sis

Europos kalby seminaras buvo skirtas Europos Komisijos Siksiul ik m sukurti daugiakaibe

bendraja skaitmening rinka (angl Digital Single Market (DSM)). Ewropos Komisijos

tkslo igyvendinimui bus kurlama automatinio vertimo platforma (CEF AT

CLARIN-LT atstovai skaité pranesimus apie statistini masinin} vertima (V. Dadurkevicius), kalbos
technologiy pasiaugas (D Amileviius) ir kalbos Hteddius (A Utka) CLARIN ERIC ir ELRC
konsorciumy tikslai siejasi ir gall bifi naudingal Enaudot abiejoms puséms

Picture 2 Snapshot from media: CLARIN.LT http://clarin_-It.It/?p=260

12
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LIETUVOS E
MEDICINOS

BIBLIOTEKA

NAUJIENOS SNOMED CT ATSISIUNTIMAI TAISYKLES KONTAKTAI

DAUGIAKALBE SKAITMENINE RINKA - APIE VYKUS| SEMINARA IR
EUROPOS KALBUY ISTEKLIUS

2016 m. vasario 24 d. Lietuvos Respublikos Vyriausybés rimy DidZiojoje saléje vykusiame Europos kalby iStekliy koordinavimo
seminare Nacionalinio SNOMED CT terminologijos valdymo centro darbuotojai kartu su kitais valstybés institucijy, teikianciy
viesasias elektronines paslaugas, specialistais, kalbos technologiju karéjais, informaciniy technologijuy verslo atstovais susirinko tam,
kad susipaZinty su naujais kalbos iStekliais, jy galimybémis ir nauda

Pasak Europos Komisijos, siekiant ftvirtinti tikros
daugiakalbystés principa, per ateinanCius ketvenus
metus ketinama sukurti bendrg skaitmenine Europos
rinka, leidzianCia pasiekti informacijg ir paslaugas bet
kuria oficialigja Europos Sajungos kalba. Seminaro
metu buvo kalbama apie daugiakalbe skaitmenine rinka
skaitmeninius kalbos isteklius, techninius ir praktinius ju i
aspektus, automatinio vertimo sistema, teisinius
duomeny panaudojimo aspektus, gerosios patirties
sklaida. Europos Komisijos Vertimo rastu generalinio
direktorato atstovas S. Pilos vaizdo tiltu iSsamiai pristaté
CEFAT vertimo platforma, jos veikimo principus ir
papasakojo, kaip valstybés institucijos gali nemokamai
pasinaudoti ja

CEFAT - tai automatinio vertimo platforma, leidZianti
prjungti prie bet kurios skaitmeniniy paslaugy
infrastruktdros ir padaryti ja daugiakalbe. Ji ne tik
padeda ES valstybiy valdZios institucjoms keistis
dokumentais ar kitu elektroniniu turiniu, bet ir suteikia
galimybe bendrauti su ES pilieCiais ir jmonemis
Numatoma, kad 3i platforma turéty palengvinti daugiakalbj bendravima tokiose viedojo administravimo srityse kaip sveikatos
apsauga, vieSieji pirkimai, kultdra, socialiné apsauga ir pan. Pasak jmonés ,Tilde" valdybos pirmininko A Vasiljevs, CEFAT
technologinis pagrindas yra statistinio masininio vertimo sistema MT@EC, kuri mokosi 1§ jau sukurty vertimy tekstu, todel ji
labiausiai pritaikyta ES teises akty ir ES institucijy parengtu teksty vertimams

Daugeliui Europos kalby (tarp jy ir lietuviy) nepriekaistingai veikiantios kalbos technologijos — vis dar opi problema, todel
skaitmeniniy kalbos iStekliy tobulinimas ir plétra yra ypatingai svarbus uZdavinys Siy dieny visuomenei, susidunanciai su vis
didesniais informacijos srautais

Seminarg organizavo Lietuvos Vyriausybés kanceliarija, ELRC konsorciumas, Valstybiné lietuviy kalbos komisija ir Europos
Komisijos atstovybé Lietuvoje

Picture 3 Snapshot from media : SNOMED.LT https://www.snomed.lt/daugiakalbe -skaitmenine -rinka -apie-
vykusi -seminara -ir-europos -kalbu -isteklius/
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PRANESIMAI SPAUDAI

€ VISKAS POLITIKA VERSIAS  TEISETVARKA KULTURA  SPORTAS
ELTA uz Sio pranesimo turinj ir kalba neatsako.

2016-02-23 11:56:10

LIETUVIY KALBA - DAUGIAKALBEJE SKAITMENINEJE RINKOJE

LIETUVIY KALBA - DAUGIAKALBEJE SKAITMENINEJE RINKOJE
Spaudos pranesimas
2016-02-23
Lietuva prisijungia prie Europos Komisijos remiamo konsorciumo, koordinuojancio daugiakalbiy vertimo jrankiy kiirimg ir jy panaudojimg viesojo
administravimo reikméms.
Valstybineé lietuviy kalbos komisija (VLKK) kartu su partneriais vasario 24 dieng Vyriausybés rimuose (Gedimino pr. 11, Vilnius) rengia valstybés
institucijy atstovy seminarg, kuriame bus aptariama Europos kalby istekliy koordinavimo (ELRC) iniciatyva. Trisdesimtyje Europos valstybiy rengiami
susitikimai, kuriy tikslas - skleisti informacijq apie vieSojo administravimo institucijose kaupiamy skaitmeniniy kalbos istekliy svarbg ir skatinti automatinio
vertimo sistema pritaikyti jvairiy sriciy (vartotojy teisiy, sveikatos apsaugos, viesyjy pirkimy, sodialinés apsaugos, kultiiros) poreikiams ir vieSosioms
elektroninéms paslaugoms.
Renginyje ketinama aptarti Lietuvos viesojo administravimo institucijy poreikius daugiakalbéje darbo aplinkoje ir iSsiaiskinti, kaip jiems pritaikyti
automatinio vertimo platforma (CEF.AT). Europos Komisija iki 2020-ujy mety planuoja sukurti daugiakalbe bendrajg skaitmenine rinka (Digital Single
Market (DSM), taciau iki Siol dauguma Europos kalby neturi bendrajai skaitmeninei rinkal pritaikyty kalbos technologijy.
Jeigu kalbos technologijy plétra vyks nepakankamai sparciai, Europos branginama lingvistiné jvairové gali sutrukdyti laisviems informacijos mainams ir
atvirai prieigai prie vieSujy paslaugy, verslo, darbo pasitilymy ir pagalbos Saltiniy. Automatinio vertimo platforma (CEF.AT) palengvina daugiakalbe
komunikacijg ir keitimasi dokumentais bei kitu lingvistiniu turiniu tarp Europos saliy vieSojo administravimo instituciju, ES pilieciy bei jmoniu.
ELRC kalbos iStekliy taryba (LRB) kartu su Saliy atstovais veiks kaip Sio konsorciumo valdymo jrankis ir uztikrins, kad bity iSgirstas jvairiy kalby
bendruomeniy balsas. Lietuvai atstovauja Valstybinés lietuviy kalbos komisijos pirmininké doc. dr. Daiva VaiSniené (http://Ir-coordination.eu/It/atstovai).
Renginio pradzia - 9 val.
VLKK sekretoriatas

Renata Zilinskaité, tel. (8 5) 727 33 58, el. p. vikk@vikk.It
ISsamiau apie renginj:
Europos Komisija yra numaciusi iki 2020 m. sukurti bendrg skaitmenine Europos rinka, grindZziama daugiakalbystés principu ir suteikiancia galimybes
pasiekti informacijg bei viesasias elektronines paslaugas bet kuria oficialiaja Europos Sajungos kalba. Atsizvelgdama j §j poreikj Europos Komisija parémeé
Europos kalby istekliy koordinavimo (ELRC) iniciatyva ir automatinio vertimo platformos (CEF.AT) kirima.
ELRC konsorciumas, bendradarbiaudamas su valstybiy institucijomis, kiekvienoje i$ 30 dalyvaujanciy Saliy rengia seminarus, kuriy tikslas - skleisti
|nfom1ac1}q apie vieSojo administravimo institucijose kaupiamy skaitmeniniy kalbos iStekliy svarbg ir skatinti automatinio vertimo sistemgq pritaikyti jvairiy
sticiy (vartotojy teisiy, sveikatos apsaugos, vieSujy pirkimy, socialinés apsaugos, kultiiros) poreikiams ir vieSosioms elektroninéms paslaugoms.
Valstybiné lietuviy kalbos komisija kartu su Lietuvos Vyriausybés kanceliarija, ELRC konsorciumu ir Europos Komisijos atstovybe pakvieté susitikti
valstybeés instituciju, teikianciy viesasias elektronines paslaugas, specialistus, kalbos technologijy kiréjus, taip pat verslo, dirbancio informaciniy
technologijy srityse, atstovus.
Vertimo platforma CEF.AT reikia pritaikyti taip, kad ji atitikty kasdienius daugiakalbés Europos viesyjy paslaugy erdveés poreikius, todél labai svarbu, kad
ja kuriant aktyviai dalyvauty viesgsias paslaugas teikiancios institucijos. Dabar veikianti platforma pagrista statistinio masininio vertimo technologija,
besimokancia" i$ Europos Sajungos jstatymy ir Europos Sajungos institucijy sukurty teksty vertimy, todél menkai pritaikyta saliy vieSojo administravimo
institucijy ir vieSujy paslaugy poreikiams.
Europos kalby istekliy koordinavimo (ELRC) iniciatyva suburta siekiant surinkti kalbinius iSteklius masininio vertimo sistemoms, kurias naudos viesujy
paslaugy teikéjai visose ES valstybése narése, Islandijoje, Norvegijoje ir kurios geriau atitiks viesujy paslaugy vartotojy poreikius. ELRC pradétas kalbos
duomeny rinkimas padés apriipinti CEF.AT kalbos ir vertimo duomenimis (vienkalbiais ir dvikalbiais), susijusiais su kasdiene Europos 3aliy institucijy
veikla.
Pasibaigus seminarams ELRC techninés ir teisinés pagalbos tarnyba toliau koordinuos istekliy sklaida ir atsakys | klausimus apie techninius ar teisinius
aspektus dél kalbos duomeny naudojimo, kirimo ir rinkimo.
Be to, ELRC kalbos iStekliy taryba (LRB) kartu su dalyvaujanciy Saliy atstovais veiks kaip Sios iniciatyvos valdymo jrankis ir uztikrins, kad bity iSgirstas
jvairiy kalby bendruomeniy balsas. Lietuvai atstovauja Valstybinés lietuviy kalbos komisijos pirmininké doc. dr. Daiva VaiSniené (http://Ir-
coordination.eu/It/atstovai).

Picture 4 Snapshot from media: ELTA.LT  http://pranesimai.elta.lt/news/public_view/121481
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nos > Ivykiy krontka > Europas kalby Btekdly konsoraumo seminaras Listuvoje

Europos kalby istekliy konsorciumo seminaras Lietuvoje

20160226

2016 m vasario 24 d. Europos kalby IStekliy konsorciumo (ELRC) iniciatyva surengtas seminaras Lietuvos
Respublikos valstybés institucijy atstovams. Seminarg organizavo Lietuvos Respublikos Vyriausybés Kanceliarija,
Europos kalby istekliy konsorciumas, Vaistybine lietuviy kalbos komisija ir Europos Komisijos atstovybe Lietuvoje.
Seminaras vyko Vyriausybes rimuose

Dalyvius pasveikino Lietuvos Respublikos Seimo Informacinés visuomenés piétros komiteto pirmininkas
Mindaugas Bastys, Lietuvos Respublikos susisiekimo viceministras, Skaitmeninés darbotvarkés tarybos pirmininkas
Anjandas Sliupas Ir Europos Komisijos Vertimo rastu generalinio direktorato Lietuviy kaibos departamento vadovas
Ardnas ButkeviCius

Dé!l nepakankamo technologijy isivystymo Europos branginama kaibiné jvairové kartats yra klidtis laisviems
informacijos mainams, prieigai prie vieSujy paslaugy, darbo pasitlymy ir pagalbos 3altiniy. Europos Komisija (EK) yra
numadiusi (ki 2020 m. sukurti daugiakalbystés principu paremta bendra skaitmenine Europos rinka (angl. Digital
Single Market), kuri suteikty galimybiy pilieciams, jstaigoms i jmonéms pasiekti informacija ir vie3asias el. pastaugas
bet kuria oficialiaja ES kalba Kuriama Automatinio vertimo platforma (CEFAT) turéty palengvinti daugiakalbe
komunikacija, keitimasi dokumentais tarp 3aliy vie3ojo administravimo institucijy, ES piliediy ir jmoniy. Ji veiks
Europos vieSojo administravimo Intemetiniy paslaugy svetainese, atviryjy duomeny portale ir el. ginéy sprendimy
portale

Europos Komisija nuoseklial koordinuoti Europos kalby iSteklius pradéjo 2015 m. Automatinio vertimo piatformes
pagrindu tapo ES institucijy tunmi itekliai (pvz.. ODP, ODR. e-justice) Papildomai sickiama i visy 30 3aliy,
dalyvaujanciy Europos infrastruktlros tinkly priemones (EITP) programoje, surinkti oficialiujy kalby ir vertimy
duomenis, susijusius su vieSosiomis paslaugomis, administracijomis ir valstybinemis institucijiomis. Surinkti duomeny
iStekiial bus saugiai naudojami EITP automatinio vertimo platformoje, o jais pasidalijusi institucija savo ruoZtu galés
naudotis platformos irankiais, integruoti vertimo paslauga | savo teikiamas viesasias paslaugas

Seminare Europos kalby iStekliy konsorciumo atstovas — tarptautinés jmoniy grupés _Tiide" direktorius Andrejas
Vasilievas susirinkusiesiems paaiSkino iniciatyvos idéja, tikslus ir planus, taip pat kokia metodine, techning ir teisine
pagaibg Konsorciumas pasirenges sutelkti institucijoms, nusprendusioms prisidéti prie iniciatyvos savo iSteklials.
Europos Komisijos atstovas Spyridonas Pilas detalizavo, kaip nacionalinés institucijos gali pasinaudoti automatinio
vertimo platforma. ArGnas ButkeviCius patikino, kad 1§ Europos Komisijos veréiamy dokumenty sudaryta duomeny
baze ,Euramis”, nuolat papildoma ir tobulinama, jau palengvina vertéjy darba EK atstovybeés Lietuvoje vertimo ir
kalbos reikaly koordinatore Agné Kazlauskaite supaZindino su pagnndiniais teisés aktalis, uZtikrinancials
daugiakalbystés principa ES veikioje

Picture 5 Snapshot from media: VLKK.LT http://iwww.vIkk.It/naujienos/ivykiu __ -kronika/europos -kalbu -
istekliu -konsorciumo -seminaras -lietuvoje
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TILD Pasirinkite kalbe

a Internetiné vertyklé Vertimo ir lokalizavimo paslaugos Tildés Biuras Sriftai Kalbinés techng

Vilniuje vyko Europos kalby istekliy koordinavimo (ELRC)
seminaras

29.02.2016
Barjerai skaitmeninéje Europoje

Kalby jvairové yra Europos kultiros, verslo, prekybos ir bendradarbiavimo pamatas. Mes dirbame, studijuojame,
keliaujame, gyvename ir kuriame versla nepaisydami 3aliy sieny ir geografiniy kliaéiy. Pagrindinis Europos
Komisijos tikslas — iki 2020-yjy mety sukurti daugiakalbe bendraja skaitmenine rinka (angl. Digital Single Market
(DSM), taciau iki Siol dauguma Europos kalby neturi $iai rinkai pritaikyty kalbos technologijy. Dél nepakankamo
technologijy iSvystymo Europos branginama lingvistiné jvairové kartais gali trukdyti laisviems informacijos
mainams ir atvirai prieigai prie viesyjy paslaugy, verslo, darbo pasialymy ir pagalbos $altiniy.

Naujy galimybiy nauda

Europos Komisija nusprendé imtis veiksmy ir prisidéti prie tikros daugiakalbés bendrosios skaitmeninés rinkos
karimo — CEF automatinio vertimo platforma (CEF.AT) palengvins daugiakalbe komunikacija ir keitimasi
dokumentais bei kitu lingvistiniu turiniu tarp Europos $aliy vie$ojo administravimo institucijy, ES pilieciy ir jmoniy.

CEF.AT reikia pritaikyti, kad ji atitikty kasdienius daugiakalbés Europos viedyjy paslaugy erdvés poreikius, todél
labai svarbu, kad jg kuriant aktyviai dalyvauty viesgsias paslaugas teikianéios institucijos. Dabar veikianti CEF.AT
platforma pagrjsta statistinio masininio vertimo technologija, ,besimokanéia” i§ Europos Sajungos jstatymy ir
Europos Sajungos institucijy sukurty teksty vertimy, todél néra pritaikyta 3aliy viesojo administravimo institucijy ir
viedujy paslaugy poreikiams.

Dalyvaukite ELRC!

Siekiant surinkti kalbinius isteklius masininio vertimo sistemoms, kurias naudos viedyjy paslaugy teikéjai visose ES
valstybése narése, Islandijoje, Norvegijoje ir kurios geriau atitiks viesyjy paslaugy vartotojy poreikius, sukurta
Europos kalby istekliy koordinavimo (ELRC) iniciatyva. ELRC yra precedento neturinti vie$ojo sektoriaus duomeny
rinkimo iniciatyva, kuri padés aprapinti CEFAT kalbos ir vertimo duomenimis (vienkalbiais ir dvikalbiais),
susijusiais su kasdiene Europos $aliy institucijy veikla.

Susipazinkite su ELRC Lietuvoje

ELRC konsorciumas kiekvienoje i§ 30 dalyvaujandiy 3aliy Europos Komisijos vardu organizuoja seminarus,
kuriuose aptariama vie3ojo administravimo institucijy turimy kalbos duomeny svarba ir panaudojimo galimybés.

Picture 6 Snapshot from media: TILDE.LT  http://www.tilde.lt/vilniuje -vyko -europos -kalbu -istekliu -
koordinavimo _-elrc -seminaras
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Presentations of the Workshop can dividévo categorie$ based on master slides (adopted for local
auditory) and presentations prepared by panel discussion participanteséihfations angrovided on
ELRC Vilnius Workslop Web site [fttp://Ir-coordination.eu/lt/lithuania_agendaThis Web site
containsall presentationf .pdf formatand are supplementedth videorecordingsof presentations.
Videoare providedn originallanguage

To provide more information about workshop toft,RC Vilnius Workshop dedicatethformation
materialwas preparedit providesinformation aboutmultilingualism CEF.AT and CEF activities
ELRC (activitiesand consortium)what are important resourcd$e materials provided inAppendix
7.3
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Following invitation letter was sent out to list &2invites. The invitations were sent through the
accountilnius@Ir-coordination.ewhich was created for this event communication purpdes to
high interest in the seminar, more peifants registerethan invited originally.

VALSTYBINE LIETUVIY KALBOS KOMISITA

Pagal adresaty sarady 2016-02-01 Nr. 51-33(1.7)

DEL DALYVAVIMO EUROPOS KALBU ISTEKLIU KOORDINAVIMO SEMINARE

Europos Komisija, atsifvelgdama j poreikj iki 2020 m. sukurti bendra skaitmening Europos
rinks, paremty daugiakalbystés principu ir suteikiandiy galimybes pasiek informacijy ir viefasias
elektronines paslaugas bet kuria oficialigja Europos Sgjungos kalba, parémé Europos kalby iStekliy
koordinavima (ELRC) iniciaryvy it automatinio vertime platformos {CEF.AT) kiirima.

ELRC konsorciumas, bendradarbiaudamas su walstybés institucijomis it jstaigomis,
kiekvienoje ¥ 30 dalyvaujanéiy 3aliy rengia seminarus, kury tikslas — skleisti informacija apie
vielojo administravimeo institucijose kauplamy skaitmeniniy kalbos #tekliy svarbg ir ckatinti
automatinio vertimo sisterng pritailyti jvairiy srifiy - vartotojy teisiy, sveikatos apsangoes, viefyjy
pirkimy, socialinés apsaugos, kultires ir kt. — poreikiams ir viefosioms elekironinéms paslaugoms.

Europos kalby iStekliy koordinavime seminaras 2016 m. vasaro 24 d. vyks Vilniuje,

Lietuves Respublikos Vyriausybés riimuese, Jf rengia ELRC konsorciumas, Lietuvos Respublikos
Vyriausybes kancellarifa, Valstybiné lietuviy kalbos komisija it Europos Komisijos atstovyhé
Lietuvoje. .
Kviefiame Hame seminare dalyvauti specialistus it mokslininkus, tvarkanivs
informacinius bel kalbes iSteklius, taip pat dirhantius kalbos technologijy srityje. Prafytume iki
2016 m. wasario § d. pranetd pageidanjanciy delyvauti seminare asmeny vardus, pavardss ir el
pafto adresus (el. padtu vIkk@vikk.It).

Komisijos pirmininke %ﬂm ! Daiva Vaitniené

Renata Zilinskaitg, tel. 272 3358, el. p. renatazilinskaite@vlkk.lt Originalas nebus siunciamas

Biuddeting jstaipga Tel {8 5) EVE 33 58 Duamenys kaupdami iz saugomi
Gedimine pr, 63, 01110 Vilnios Faks, (8 5] 272 5094 [uridiniy ssmeny registre
EL p. wlklagvlik Kodas 188780533

bt vk e
Lttt Tl It
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8.00'9.00 Registracija

9.009.15 Seminaro atidarymas, tiksl O i
Dai va VAI GNI ENA (Val stybinad |
Andrejs VASILJEVS (ELRC, ATil

9.15935 J gangos @godgi ai
Vyriausybas kanclerio pirmasi

Lietuvos Respublikos Seimo 1In
pirmininkas Mindaugas BASTYS

Lietuvos Respublikos susisiek
tarybos pirmininkas Arijandas

Europos Komisijos Vertimo rag

r ugdavin
ietuvi O k
dei)

s pavaduo

f ormacina

i mo vicen
GLI UPAS

tu gener a

departamento vadovas Arlnas BUTKEVI LI U

9.351000 Europos SHughg&ailbydt a

Agn&d KAZLAUSKAITA (Europos Ko
10.0010.30 Kalba ir kalbos technologijos Lietuvoje

Dai va VAI GNI ENA (Val stybina |

mi sijos a

~

ietuvi O k

Laimutis TELKSNY'S (Vilniaus universiteto Matematikos ir informatikos

institutas)

Renata GPUKIENA (ATilde 1T#h)

10.3011.00 DiskusijaDaugi akal bas viegosios paslaugos L

Augra KUMETAITIENA (Lietuvos

Respubl ik

Raminas LEPAITIS (Ilnformacinds visuome

Darius AMILEVIDLIdWS ofj Wy tuanuitvoer si t et as)

11.0011.20 Kavos pertrauka

11.201150 Magi ni nis vertimas. Kaip jis
Virginijus DA®WibRK Enwvdrsitdtas) S

11501230 Duomenys ir kalbos i1 gtekliai
Andrejs VASILJEVS (ELRCATi | de i)

12.3013.45 Pi et I s

~

13451400 Tei si niai duomenO panaudoji mo

vei ki a?

technini

aspekt ai
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Dai va KIRKILAITA CHETCUTI (Lietuvos Re
kanceliarija)

14.0014.30 DiskusijaKal bos duomenys ir skaitmeniniai I
Andrius UTKA (VytautoDi dgi oj o universitetas)
Jolanta ZABARSKAITA (Lietuvi O kalbos i
Audrius VALOTKA (Vilniaus universitetas)

Audra | VANAUSKI ENA (Valstybind lietuvi

14.3015.00 Kavos pertrauka

15.0015.30 Kai p val st yb a pasihaudoti CEF.ATcplatfoona g a | i
Spyridon PILOS (Europos Komisija; vaizdo tiltu)

15.30'16.00 Gerosios patirties sklaidait ur i mO i gt ekl i O svarba ir
l rena PERKAUSKIENA (Lietuvos Respublik
Arinas BUTKEVILIUS (Europos Komisija)

16.00 16.15 Renginio apibendrinimas

Dai va VAI GNI ENA (Valstybind lietuvi O Kk
Andrejs VASILJEVS (ELRC, ATilden)
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Picture 8 Page lof information material
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